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Avizo grava. La abonantoj rusaj povas seudi la k os ton de sia abono per papermono (unu rublo). Poŝtmarkoj de ĉiuj landoj 
estos akceptitaj nur po du trionoj (- 3 ) de la valoro. 

La personoj, kiuj sendos al ni almenaŭ sumon da levin frankoj, estos enskribitaj kiel protektantaj abonantoj 
wk kaj ilia nomo estos presita en ia proksima numero. 


Les personnes qui nous enverront au moins la somme de cinq 
francs seront inscrites comme abonnds protecteurs et leur nora 
paraitra dans un prochain nuindro. 
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LA BELGA SONORILO. 


Novcmbre 1902. 


Principaux Manuels en langue francaise. 

Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. 
Prix 1.50 frc (port en plus.) 

L EsperantO en 10 lecons par Th. Cart et M. Pagnibk. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Francais par L. de Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
en rente : aux depots de la Maison Hachette et C ie . 


Petit Vocabulaire Francais-Esperanto par Th. Cart et autres [ouvrage proviso ire en atten¬ 
dant Lc Dictionnaire Frangais-Esperanto) an Secretariat du groupe Ksperantiste de 
Paris, 10, place de la Bourse, Paris (2 a ) et cliez Spineux et C 1L a Bruxelles. — 
Prix 0.75 (port en plus.) 

* 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Vollediy Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompscliool, Hilversum. — Prijs ; 11 : 1.50 
(3.75 fr.) verzendingskosten daarboveu. 


Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Xieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 
tien lessen, aan fr. 0,50. 


JOURNAUX ESPERANTISTES 


ESPERANTISCHE BLADEN. 


L'Esperantiste fr. 5.00 par an coraprenant l’inscription conime membre de la S. p. p. E. ( 5.00fr. 's jaars 
recht gevende lot de inschrijving ats lid van de X. p. p. H.) M r Edouard Breox, Secretaire de la S. p. p. E. 
6, rue du Levant, a Vincennes, pres Paris. 

Lingvo Internacia fr. 5.75 par an (S.7Sfr. ’s jaars) M r Paui. de Lenoyel a Szegzard, Hongrie. 

La Lumo fr. 3.00 par an Ij.OOfr. 's jaars) M r A. Remekrt, 79 rue St-Christophe, Montreal, Canada 

La Roniliranto fr. 3.50 par an ( Ĵ.50 fr. s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Philipoplo, Bulgarie. 

On peutaussi dematider les abonnements a ces journaitx en 1 fen mag ook inschrijvmgen op die bidden vragen bij Mijnhcer 

s'adressant ŭ M r Maurice Seynaeve, 3, rue de 1' Avenir a Cour- Maurice Seyxaf.ve, 3 y Toĉkomslstraat te Kortrijk , die ze aan de 
trai, qui les transinettra aux diverses redactions. verschiUcnde besturen zal ovennaken. 


DE « LINGVO INTERNACIA 




Krom la vojaĝantoj, precipe al scienculoj kaj komercistoj utilos internacia lingvo. 

Rilate al la lasta kategorio ni ekuzos novan propagandilon. 

Sen page ni publikigos en nia gazeto Lingvo Internacia , ĝis kiam ni povos, la nomon, profesion, kaj 
adreson, de ĉiu ajn komercisto akceptanta la uzadon de Iisperanto, kiu petos nin pri tio 
per poŝtkarto Esperante skribita. i 7 ^ 

Samtempe, ni petas ĉiujn niajn amikojn, ke ili presigu kaj dispublikigu tiun ĉi avizon kaj tiujn 
adresarojn ĉien, kie ili povos. 

Tio ĉi, unue, pruvos la praktikecon de Esperanto; due altiros al nia afero multajn komercistojn pro 
la senpaga reklarao. 

Same ni agoŝ rilate al la gazetoj, kiuj akceptas artikolojn en Esperanto. 

Ni esperas, ke ĉiuj amikoj de Esperanto helpos al ni por tiu ĉi utilega entrepreno, kaj povos per tia 
profito aligi al ni multajn komercistojn. 

Oni volu sin turni al la redaktoro de la gazeto, S ro Fruictier, 27, boulevard Arago, Paris. 

Lingvo Internacia. 
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Xi konsilas la Belgajn Esperantistojn, kiuj ne ankoraŭ respondis al nia alvoko, fari gin de nun. Estas 
necese ke ni povu iri antaŭen per ilia aprobo kaj per ilia helpo. Sufiĉas sendi la folieton aldonitau al la 
unuaj numeroj aŭ ordinaran poltkarton al S° M. Seynaeve, 3, rue de l’Avenir, Courtrai. 

Xumerojn de la jurnalo, krom la uiiua, kaj propagandajn broŝuretojn ni eiatn seudos al ili, senpage, post 
peto. Ni rekomendas precipe agadi solidare kun ni kaj partopreni, kiel eble plej multe, al la 
disvastigado kaj al la propagando de la tiel utila Esperanto. 

Ni rememorigas ke la personoj kiuj sendas al ni altnenau sumon da kvin frankoj estos enskribitaj kiel 
protektantaj abonantoj ; ilia nomo estos presita en ia proksitna numero. 


Avis important. 


Nous conseillons aux esperantistes beiges qui n’ont pas 
encore rtpondu k notre appel de le faire d&s maintenant. II 
est necessaire que nous puissions aller de l’avant avec leur 
approbation et leur aide. II suffit d’envoyer le feuillet-suppld- 
ment des premiers numiros ou une simple carte postale a 
M r M. Seynaeve, 3 rue de l’Avenir, k Coutrai. Des nnmeros du 
journal, sauf le numero un, et des brochures de propagande 
leur scront toujours envoyes, gratuiteincnt, sur simple deinan- 
de. Xous leur demandons surtout de faire acte de solidarity et 
de prendre part, le plus possible, a la diffusion et k la propa¬ 
gande de l’Esperanto, si utile. 

Xous rappelons que les personnes qui nous envoient au 
moins la somme de cinq francs seront inscrites comine abon- 
nes protecteurs; leurs noins seront publics dans un prochain 
nunniro. 


Belangrijk bericht, 


11 7 / raden dc Belgische espemntisten die nog otizen oproep nict 
beantwoord hebben, aan het van nn af te docn. I let is noodig 
dat wij met Jutnfie qoedkeuring en Jutnne hulp voornit kunnen 
gacw. Ilet is genoeg het bijbladje der eerste nummers of 
eene eenvoudige postkaart aan den heer M. Seynaeve , Toekomst - 
straat d, Kortrijk , te zenden .. S ummers van het /dad, het eerste 
uitgenomcn y en verspreidingbockjes zullen op enkelc vraag koste- 
toos toegezonden warden . IVij vragen him bijzonderlijk eene da ad 
van wederzijdsche medewerking en, zooveel mogelijk, in het ver- 
spreiden en voortzetten van net zoo nut tig Esperanto dee l te 
nemen. 

IVij herinneren dat de personal die ons de som van vijf frank 
opsturaiy zullen ingeschreven warden als beschermende intecke - 
naars; huntie namcn zullen in ecu bijzonder nummer bckend ge- 
maakt warden. 







































































































































LA BELGA SONORILO. 


Ca "Delegacio por la enkotiduko de JCelpanfa Cingvo Jnfernaeia. 

La scienculoj sin demandis, ofte, ĉu ia Lingvo Internacia povus esti elektota por iliaj kongresoj kaj 
kunvenoj ; ofte ankaŭ ili bedaŭris la neestadon de tin helpanta organo. Dum la lasta Ekspozicio en I’arizo, 
la demando renoviĝis kaj multaj kongresoj eklaiidis kaj akceptis la organizon de Delegacio por la elpenso 
kaj la enkonduko de helpanta lingvo, kiu povus servi por la internaciaj rilatoj. 

Kelkaj delegitoj estis elektitaj kaj ili subskribis kolektive Deklaracion , en kiu estas difine esprimita la 
raetodo, kiun ili intencas sekvi. 

En la nuna tempo, la tre granda utileeo de helpanta lingvo internacia ne estas plu neita de iu. Tia 
organo de komunikado estus treege kara por la scienculoj, la komercistoj, la turistoj, k. t. p. Tamen 
multaj homoj ne kuraĝas primediti tiun ĉi ideon; ili vidas en ĝi, laŭ la unua rigardo, nur fautaziajon, 
revon allogantan sed neefektivigeblan. Tio ĉi certe estas taksado malĝnsta, kiu pruvas evidente ke ili ne 
ekzamenis tion, kiou oni produktisjam por atingi tiun celon. 

Ĉiuj, kiuj lernis mature la demandon, scias ke, inter la kelkaj solvoj prezentitaj ĝis nun, Esperanto estas 
la solvo la plej racia, la plej logika, la plej plena kaj tiu, kiu sin turnas al la plej grandanombro da homoj, 
tio estas diri al ĉiuj, kiuj posedas mezan instruadon. 

Kvankam la Delegacio estas ankoraŭ en la periodo de foriniĝo, kaj kvankam Esperanto nun estas nur 
simple proponita al la delegitoj, ni devas helpi ĝian prosperon kaj elvoki, per cinj eblaj rimedoj, la 
nomigon de delegitoj ĉe la societoj, kie ni povas enkonduki la demandon. Por efektivigi facile tiun devon, 
ĉiu vera esperantisto ne ŝauceliĝos kaj sin turnos direkte, por sciigoj kaj propagandiloj, al Sinjoro L. Leau, 
ĝenerala sekretario de tiu Delegacio, n° 6, strato Vavin’ eu Parizo (VI°). 

Ni aldonas ke la Delegacio por la enkonduko de helpanta lingvo internacia estas absolute sendependa 
kaj ne akceptas diskuti politikajn aŭ religiajn demandojn. 

Poste, ni reproduktas la tekston de la Deklaracio kaj la nomojn de Belgaj societoj kun iliaj delegitoj, 
kiuj aliĝis, ĝis nun, al tiu Deklaracio. Jos. JAMIN. 


La Delegation pour I'adoption d une langue auxiliaire 

internationale. 


De Afvaardiging tot het aanvaarden van eene weder- 

landsche hulptaal. 


Les homines de science se sont souvent demandd si une 
Langue Internationale ne ponvait ĉtre choisie pour leurs con- 
gres et reunions/souvent aussi ils out regrettd l’absence de cet 
organe auxiliaire. Lors de la derniere Exposition de Paris, la 
question se renouvela et plusieurs congres preconiserent et 
accueillirent la formation d'une Delegation pour la recherche 
et I’adoption d’une langue auxiliaire, qui pourrait servir aux 
relations internationales. 

Quelques delegates furent clioisis a cet effet et ils signereut 
coiiectivement une Declaration oil se trouve fixde la rndtliode 
qu’ils se sont propose de suivre. Aujourd’hui, la tres grande 
utility d’une langue auxiliaire intern it ion ale n’est plus contes¬ 
ts par personne. Un pareil organe d’intercommunication 
serait infiniment prdcieux aux savants, aux commert/ants, aux 
touristes,etc. Heaucoup d’hommes, eependant,n’osent s’arreter 
acetteidee;ils ne voient en die, a premiere vue, qu’une chimere, 
ur.e rĉverie seduisaute inais irrdalisable.C’est Id certainement 
une appreciation inexacte, qui prouve a l’evidence qu its n’ont 
pas examine ce qui a dt 6 prodiut deja pour atteindre ce but. 

Ceux qui ont inurement dtudie la question savent que parmi 
les quelques solutions prdsentdes jusqu’a ce jour, l’Esperanto 
est la solution la plus rationnelle, la plus logique, la plus com¬ 
plete, et celle qui s’adresse au plus grand nombre de personnes, 
e’est a dire a celles qui possedent une instruction moyenne. 

Quoique la Delegation soit encore dans sa periode de for¬ 
mation et quoique l’Esperanto ne soit, actuellement, que sim- 
plement propose 5 aux ddleguds, nous devons contribuer a son 
succes et provoquer, par tous les niovens possibles, la nomina¬ 
tion de delegues au sein des societds oil nous pouvons intro- 
duire la question. 

Pour accomplir facilement ce devoir, chaque vrai espdrantiste 
n’hdsitera pas et s’adressera directement, pour les renseigne- 
ments et les tnoyens de propagande, a M. Leau, secretaire 
gdndral de cette Delegation, n<> 6, rue Vavin,’a Paris (VI«). 

Nous ajoutons que la Delegation pour I’adoption d’une 
langue auxiliaire internationale est absolument independante 
et n’accepte la discussion d’aucune question politique oil reli- 
gieuse. 

Nous reproduisons, ci-apres, le texte de la Declaration et 
les noms des socidtes beiges ainsi que ceux de leurs ddldguds, 
qui out adlidrd, jusqu’aujourd’hui, d cette Declaration. 

Jos. JAMIN. 


De mannen der we tens chap hehbai zich nicer dan cats gevraagd, 
of het iiiet mogelijk ware, voor In nine centres sen cn vergaderingen 
eene wederlandsche taal te kiczcn; nicer dan ecus ook hebben 
zij het missen van dat hulpmiddel betreurd. Gedurende de laatstc 
wcderlandschc ten toons telling van Parijs word de vraag nog tens 
opgeworpen , cn verschcidenc congrcssen prezen uitermate cn aan - 
vaardden de in rich ting eencr Afvaardiging tot het zee ken cn 
aannemen ccner hulptaal , die in de wcdcrlandsche betrekkingen 
zou kunnen dienen. 

Verse he id cue a fgevaardigden werden tot dat einde gekozen cn zij 
teekenden gezamcntlijk eene Verklaring, toaarin het te volgen s/cl - 
set vas/ges/eld icent. Op he den is het overgroote nut ccner u c da¬ 
ta nd sc he hulptaal door niemand nicer betwisi . Ecu dusdanig 
mid del van wcdcrkecrige gcmecnschap zou zeer kosthaar voor de 
geleerdeu zijn, ook voor de handclslicden, de reizigers, enz . Vele 
menschcn nogians durven he/ gedacht er van met aanvaarden; bij 
het eers/e zisht zien zij daar nicts in dan eene hcrscnschim , eene 
bekoorlijkc maar on uitvocrbarc droomcrij. Ziedaar on get iviif eld 
eene onjuistc opvatting , die klaarbhjkehjk toon/ dat zij nict in aan- 
merki/ig genomeu hebben al wat reeds gedaan word om dat doel 
te bereiken. 

Degen cn die zorgvuldig het vraagstuk doorgromi hebben we ten 
dat, tusschen at de op/ossingen die tot he den foe aangeboden wer- 
den, het Esperanto de rcdehjkste, de bcrcdcneerdstc } de volledigstc 
is, cn deze die gerich/ is tot het grootste gctal liedcn, het is tc zeĝgen 
lot dezen, die eene middelbare gcleerdhcid bezif/en. 

Alhoewel de A fvaardiging nog maar in den tijd barer vanning 
zij, cn alhoewel het Esperanto nog maar aan de a fgevaardigden 
voorgesleld zijpnoeten 7, •// het onze bijdragcn opdat het 'zoude gclukkcn , 
cn door a lie mogelijkc middelcn dc bcnocming van afgevaa rdijden 
bevordcren in de inaatschappijcn waar wij het vraagstuk kunnen 
inbrengcn, feder ware Esperantist zal geen oogcnblik aarze - 
leu om zich van d/en flickt te kwij/cn, en om dit te gemakke- 
lijkcrte docn zal hij zich, voor alle iniichtingen en verspreidings- 
middelen, rail 1strecks wen den tot den heer Lean, den algcmecncn 
schrijver dezer Afvaardiging, n° 6, rue Vavin, te / } anjs ( VP). 

I oegen wij hierbij, dat de Afvaardiging tot het aanvaarden 
eencr wcderhindschc hulptaal gchecl cn gansch ona/hankehjk is cn 
dat de gcschilvoering van elk politick of godsdienstig vraagstuk 
zal geweigerd warden. 

Micron der nemen wij dc eigene woorden der Verklaring over, 
i alsook de nainen der hclgischc maatschappijen, cn die van hunne 
a fgevaardigden die , tot liedcn, deze I erkia ring hebben bij get reden. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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Deklaracio. 

La subskribitoj, delegitaj de diversaj Kongresoj aŭ Societoj por esplori la demandon pri helpanta 
lingvo internacia, interkonsentis pri la puuktoj sekvantaj : 

l e Estas dezirinde ke oni sin okupu je la elekto kaj uzada disvastigo de helpanta lingvo internacia, 
difinita, ne por anstataŭi en la individua vivo de via popolo la naciajn idiomojn, sed por servi al la 
interrilatoj skribaj kaj parolaj inter personoj havantaj malsamajn lingvojn. 

2 e Helpanta lingvo internacia devas, por plenum! kun utileco sian rolon, kontentigi la sekvantajn 
kondiĉojn : 

l a Kondiĉo. — Esti kapabla servi al la ordinaraj interrilatoj de la vivo societa, al la interŝanĝoj 
komercaj kaj al la raportoj sciencaj kaj filozofiaj ; 

- ;l Kondiĉo. — Esti facile akirebla al ĉiu persono ricevinta mezan elementan instruadon kaj spe- 
ciale al la personoj de civilizacio eŭropa. 

3 a Kondiĉo. — Ne esti unu el la lingvoj naciaj. 

3 C Estus bone organizi ĝeneralan Delegacion reprezentantan la ciuajon de la personoj kiuj komprenas 
la necesecon kiel ankaŭ la eblecon de helpanta lingvo kaj estas interesitaj je ĝia uzado. Tiu Delegacio 
elektos Komitaton konsistantan el membroj povantaj kuniĝi dum kelka tempo. 

Larolo de tiu Komitato estas difinita en la sekvantaj artikoloj. 

4 e La elekto de la helpanta lingvo apartenas umie al la Asociacio internacia de PAkademioj; poste, en 
la okazo de malsukceso, al la Komitato priparolita en la artikolo 3 e . 

5 e Sekve, la Komitato havos, kiel unuan mision, la rolon prezenti lau la modo postulata, al la Asociacio 
internacia de PAkademioj, la voĉdone esprimitajn dezirojn de la Societoj kaj Kongresoj aliĝintaj, kaj peti 
ĝin respekte ke ĝi efektivigu la projekton por helpanta lingvo. 

6- La Komitato devos krei propagandan Societon difinitan por vastigi la uzadon de la helpanta lingvo 
kiu estos elektita. 

7 e La subskribitoj, nun delegitaj de diversaj Kongresoj kaj Societoj, decidas klopodi en ĉiuj Societoj 
sciencaj, komercaj kaj turistaj, por akiri ilian aliĝon al tiu ci projekto. 

8° Estos akceptitaj por partopreni en la Delegacio la reprezentantoj de la regule fonditaj Societoj kiuj 
estos aliĝintaj al tiu ĉi Deklaracio. 


Declaration. 

Les soussignes, deleguds par divers Congres ou Societes 
pour dtudier la question d’une Langue auxiliaire internatio¬ 
nale, sont tombds d accord sur les points suivants : 

1° II y a lieu de faire le choix et de repandre l’usage d’une 
Langue auxiliaire internationale, destinee.non pas a reinplacer 
dans la vie in Jividuelle de chaque peuple les idiomes natio- 
naux, mais k servir aux relations dcrites et orales entre per- 
sonnes de langues maternelles diffdrentes. 

2° Une Langue auxiliaire internationale doit, pour remplir 
utilement son role, satisfaire aux conditions suivantes : 

l r * Condition. — Etre capable de servir aux relations 
habituelles de la vie sociale, aux dchanges cotnmerciaux 
et aux rapports scientifiques et philosophiques; 

2 ltte Condition. — Etre d’une acquisition aisee pour 
toute personne destruction eldmentaire moyenne, etspd- 
cialement pour les personnes de civilisation europdenne ; 

3 mc Condition. — Xe pas etre 1’une des langues nationa- 
les. 

3° II convient d’organiser une Delegation gdndrale reprd- 
sentant l’ensemble des personnes qui comprennent la ndcessitd 
ainsi que la possibilite d’une Langue auxiliaire et sont intd- 
ressees k son emploi. Cette Delegation nommera un Comitd 
compose de membres pouvant etre reunis pendant un certain 
laps de temps. 

Le role de ce Comitd est fixe aux articles suivants. 

4° Le choix de la Langue auxiliaire appartient d’abord a 
l’Association internationale des Acaddmies, puis, en cas d’in- 
succes, au Comitd prdvu a l’article 3. 

5° En consequence, le Comitd aura pour premiere mission 
de faire presenter, dans les formes requises, a 1’association 
internationale des Acaddmies, les vceux dmis par les Socidtds 
et Congres adhdrents, et de l’inviter respectueusement k reali- 
ser le projet d’une Langue auxiliaire. 

6° II appartiendra au Comitd de crder une Socidtd de propa- 
gande destinde a repandre 1’usage de la Langue auxiliaire qui 
aura dtd choisie. 

7° Les soussignds, actuellement ddleguds par divers Congres 
et Socidtds, ddcident de faire des demarches auprds de toutes 
les Socidtds savantes, commerciales et de touristes, pour 
obtenir leur adhdsion au present projet. 

8° Seront admis a faire partie de la Delegation les reprdsen- 
tants de Socidtds rdgulierement constitudes qui auront adlierd 
a la presente Ddclaration. 


Verklaring. 

Dc ondcrgcteckenden , afgevaardigden van verschcidene Con - 
gtessen of Maatschappijcn tot het onderzocken van hct vraagstuk 
eener widerlandscJie hutptaal, zijn over de volgendc pun ten over- 
eengekomen: 

/” Dr is zake eene wederlandsche hulptaal nit tc kiczen en 
zc te verspreiden. Die taal is nict bestemd tot hct vervangen van 
land talc n in hct gewone /even gebruikt , maar cm tc dimen tot 
de schriftelijke en mondclijke bel/ekkingen lusschen volkercn die 
verschillende talen spreken. 

2° Om met nut hare rot te vcrvullen moet de wederlandsche 
hulptaal de volgende voorwaarden vereenigen: 

1 ac Voonvaarde : Bckioaam zijn aan de gewone bclrekkin- 
gen van 7 maatschappclijk Icven, aan de handclsvenoissclin - 
gen en aan de wetcnschappelijke en wijsgtrigc betrckkingen 
ten dienste tc staan ; 

• 2 <le Voonvaarde : Voor alle liedcn van aanvankelijke 
middelmatige gelecrdhcid gemakkclijk zijn om aan te Iccrcn , 
en in hct bijzondcr voor de liedcn dcr curopeesche bcschaving; 

3 <lc Voonvaarde : (lecne volkslaal zijn . 

v' I let bet aa ml eene Afvaardiging in tc rich ten, vertegenwoor- 
digende de algemeenheid dcr personen die dc noodzakelijkhcid cn 
dc mogclijkheid eener hulptaal vcrstaan y cn in haa? gebruik eenig 
belang hebben. Die Afvaardiging zal ecu Comitcit noemcn , samdi¬ 
gest eld uif leden, die gedurende zekeren tijd kunnen bijcenblijvcn . 

/let werk van dit Comitcit is door de volgende artikelen geregeld. 

1° De kens dcr hulptaal bchoort eersl dc wederlandsche veree- 
nigin$ dcr Academicn toe; cn daarna, in geval van mislukking, hct 
t 'omitcit door art. A voorzicn. 

Dicn tengevolge zal het Comileit voor ee/slc zending hebben , 
dc wenschen dcr aangeslotcn Maatsshappijen cn Congrcssen aan dc 
vereenigin* dcr Acadcmiai aan te bieden, cn ze eerbiediglijk nit te 
noodigen net on twerp eener hulptaal te aanvaarden. 

t/° Jlet komt het Comileit toc> eene .Maalschappij tot verspreiding 
dcr uitgekozen hulptaal, in tc rich ten. 

7° De ondergeteekenden , op dezen stand a fgevaardigden van 
verschcidene Congrcssen cn Maalschappijen, besluiten bij alle 
we/cnschappclijkc, hand els- cn reiskringen , pogingen tc docn, tot 
het aanvaarden van het legenwoordig on twerp. 

<S’o Zalien aanvaard warden om dccl tc maken dcr Afvaardiging, 
dc vertegenwoordigers van regelmatig ingerichte Maatschappijen , 
wclke deze Verklaring bij get reden hebben. 
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JSelgaj Sociefoj kaj "Delegifoj. 


Cercle Polyglotte de Bruxelles. — Klubo poliglota de Bruselo: Kapitano-Komandanto Ch. Lemaire, 
honora membro ; fraŭlino Augusta Greiner, membrino de la centra koinitato ; sinjoro Edouard Blanjean, 
profesoro de Franca lingvo ; sinjoro Jos. Jamin, prezidanto de la Esperantista Grupo. 

Association beige de photographie. — Belga Societo de fotografado : Sinjoro Puttemans, profesoro de 
hemio^en la Industria Lernejo, prezidanto de la Brusela grupo de la Societo; Sinjoro A.Robert, duahemiisto 
eu la hernia laborejo de la urba administracio de Bruselo. 

Extension de I'Ecole Normale. Bruxelles. — Yastigado de la Lernejo por geinstruistoj, Bruselo : 
S° J. Meliauden, prezidanto; S° thiri, kasisto ; S°Ĵ Dekeuster, Timmermans kaj Wynincx, membroj de la 
komitato. 

Institut des Hautes Etudes de Bruxelles. — Instituto de la Altaj Lernoj de Bruselo : S° Emile Bertrand, 
profesoro en la Lernejo de la Minejoj de la Hainauta provinco (Heno). 

Institut International de Bibliographie, Bruxelles. — Internacia Instituto de Bibliografio, Bruselo : S° Henri 
La Fontaine, senatano, kaj S° Paul Otlet, sekretarioj de la Instituto. 

Societe beige d’Astronomie, Bruxelles. — Belga Societo de Astronomio, Bruselo : S° Jacobs, prezidanto ; 
S° Lagrange, profesoro en la Milita Lernejo. 

Societe beige des Ingenieurs et des Industriels. — Belga Societo de la Inĝenieroj kaj Industriistoj: Kapi¬ 
tano-Komandanto de Artilerio, Ch. Lemaire. 

Societe d'Etudes Coloniales, Bruxelles. — Societo de Koloniaj Lernoj, Bruselo : Generalo Donn}-, 
Kamphelpanto de Lia Reĝa Moŝto Leopoldo II :l ; Kapitano-Komandanto, Ch. Lemaire. 

Societe royale de Geographie d'Anvers. — Reĝa Societo de Geografio de Antverpeno : S° Arthur De 
Jardin ; Kapitano-Komandanto Ch. Lemaire. 

Touring-Club de Belgique. — Belga Klubo de Turismo : Kapitano-Komandanto Ch. Lemaire. 

Societe Centrale (TArchitecture de Belgique. — Centra Societo de Arhitekturo de Belgujo : Sinjoroj 
Emile Anciaux kaj Jos. Jamin, arhitekturistoj. 

Esperanto ce ta btinduloj . 


Ĉiuj, ni scias ke la libroj por blinduloj, presitaj per specialaj literapunktoj elpuŝitaj, estas tiel kostaj 
ke la sumo da sciigoj kiuj estas prezentataj al tiuj malfeliĉuloj, estas, pro tio, bedaŭrinde limigata kaj en 
iaj landoj la noinbro de la lernaj libroj estas tiel malgranda ke oni povas akcepti ĝin kiel tutege 
nesufiĉa por doni la unuajn iaspecajn konojn, kiuj estas tiel necesaj por la blindulo, devigata laboradi 
por la ĉiutaga pano. Ĉiu lando, nature, havas verkojn kiuj ne povas esti disvastigataj en la najbarajn 
ŝtatojn, la diverseco de la lingvoj estas tiel sama ĉe la blinduloj kiel ĉe la vidantoj. Tiuj el niaj amikoj kiuj 
sekvis atente la raovon pri Esperanto en la alilandoj scias jam, ke ekmovo desegniĝas por disvastigi nian 
karan lingvon inter la blinduloj de ĉiuj nacioj. 

Tiuj ci, kiam ili konos komunan lingvon, povos ankaŭ posedi komunajn librojn; la yendado de tiuj ĉi 
libroj estos almenaii dekobligata kaj ilia akiro estos malpli kosta, dum, aliflanke, ilia nombro certe 
pligrandiĝos. 

Sed, por efektivigi tiun ĉi bonan faron, estas necese, antaŭe, komposti en ĉiuj lingvoj Esperantajn 
lernolibrojn, kiuj estos speeiale presitaj per literapunktoj elpuŝitaj. — Xi estas felica anonci ke la lerno- 


LEsperanto chez les aveugles. 

Xous savons tous que les livres pour aveugles, imprimis en 
caracteres spdciaux en relief, sont tellcment couteux que la 
sonune de connaissanees mises k la portde de ces in fortunes 
en est malheureusement limitde et, dans certaines contr^es, 
le nombre de livres d’enseignement est tellement restreint 
qu’il peut etre considtfre conime tout a fait insuffisant pour 
permettre l’acquisition des notions de toutes especes, qui sont 
si ndcessaires a l’aveugle qui doit gagner son pain. Chaque 
pays, naturellement, a des ouvrages qui ne peuvent etre 
repandus dans les etats voisins, la diversite des langues est la 
ineme chez les aveugles que chez les voyants. Ceux de nos 
amis qui out suivi attentivement le mouvement de VKsperanto 
a l’dtranger savent ddj& qu’un mouvement se dessine pour 
repandre notre chere langue parmi les aveugles de toutes les 
nations. 

Ces derniers, quand ils connattront une langue commune 
pourront aussi avoir des livres commons, la vente de ces livres 
sera au moins decuplde et, partant, leur acquisition sera 
moins coŭteuse, tandis que, d’un autre c6t£, leur nombre ne 
fera que s’accroitre. Mais pour rc!aliser cette bonne action, il 
faudra d’abord composer des manuels espifrantistes dans 
toutes les langues, manuels spdcialement imprimis en relief. 
Xous sommes heureux d’annoncer que les manuels pour les 


Het Esperanto bij de blinden. 

iVij wcten alien , dal dc boeken , den blinden bestemd , met bijzon- 
dcrc verbevene letters gedmkt, zoo kostelijk vallen dal de geheelheid 
der wetenschap ten dienste dezer ongelukkigen gestcld daardoor 
ongelukkiglijk zecr beperkt /.r, cn dal in zekere si reken, bet get a l 
leerboeken zoo gcring is, dal bet waa; besdhouwd worden a Is 
onvoldocnde tot bet bekomen van allerbandc ken n is sen, zoo onmi:.- 
baaraan den blinde, die genoodzaakf is zijti brood te winnen. Iedcr 
land bee ft natuurlijk boeken, die in de naburige lan den niet kunnen 
verspreid worden , bet versebil der falen is hctzcl fdc voor blinden 
als voor zie iden. Deze onzer vrienden , die aandachtiglijk de 
espcrantisckc beweging in den vreemde nagegaan bebben , wcten 
reeds dal eene beweging zich vertoont , die voor doel bee ft onze 
beminde taal ondcr de blinden van a lie landen te verspreiden. 

I)eze laatsten , zvanneer zij eene algemeene taal zullen kennen, 
zullen kunnen boeken in t getnecn bebben. De verkoop van die 
boeken zal ten minste lien maal grooter zijn , en daardoor , dc aan - 
koop min kostelijk , terwijl van cencn andcrcn kantjiun gel a l steeds 
zal aangroeien . A faa r om die goede daad te vewezentlijkcn, zal bet 
eerst cn vooral noodig zijn in allc talen esperantisebe handboe- 
ken te maken , bandboeken op bijzondere wijze met nitkomende 
tcckcns vervaardigd . I Iaj bebben bet geluk aan te kondigen dat , 
voor bct r eindc van bet jaar, bandboeken voor dc En gels cite, Duit - 
sc be en Zweedscbc blinden zullen bet licit t zien. I *erknoebte manitcn 
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libroj por blinduloj Anglaj, Germanaj kaj Svedaj elaperos antaŭ la fino de 1’ jaro. Sindonaj homoj sin 
kunigis kaj kontraktis promeson elverki tiujn librojn. Estas sinjoroj H. Thilander kaj H. F. Andersson por 
Svedoj, S" Th. Cart, por Francoj, S° J. J. Monnier kaj la « Asile Reeourdon » (Lausanne) por Svisoj. 

Jam de nun oni povas ricevi de la Doktoro Faul Fruictier, eefredaktoro de la jurnalo « Lingvo Internacia » 
27, boulevard Arago, Parizo : 

l e La lernolibron por blinduloj en skribsistemo Braille (lingvo Franca) kosto : 5 frankoj, 

2 e La saman por vidantaj instruontoj de la blinduloj. 

3 U Propagandajn foliojn en Franca lingvo kun sciigoj pri utileco de Esperanto por blinduloj, rezultatoj 
ricevitaj, mehanismo de Esperanto, sciigoj pri lerniloj, k. t. p. Kosto : dudekkvin po kvindek centimoj. 

Pli detalajn klarigojn oni trovos en la novembra numero de la jurnalo « Lingvo Internacia ». 

S° Paul Fruictier ricevos, ankaŭ, la n.onoferojn per poŝtmarkoj, papermono, poŝtmandato, k. t. p. por 
la propagando inter blinduloj kaj preso de verkoj en Braille’ sistemo. 

Kiel kuriozajo, ni presas sube, per nigraj punktoj, la Braille’ alfabeton kiu enhavas specialajn ĉapeletajn 
literojn Esperantajn. 

Por blinduloj. — Alfabeto. sistemo Braille. 
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c Tra la JZelga Sazefaro. 

Xi rice vis ĉe la plimulto de la Belgaj jarnaloj tre koran akcepton. Tio multe ĝojigas ni n : estas pruvo 
ke la ideo de Lingvo Internacia senĉese progresas kaj ke oni jam ne respondas pin al liiaj certigoj per 
duboj kaj mokoj. 


aveugles Anglais, Allemands et Suddois, verront le jour avant 
la fin de l’annde. Des homines ddvouds se sont reunis et se sont 
engages a composer ces livres. Ce sont M rs H. Thilander et 
H. F. Andersson pour les Suddois, M r Th. Cart, pour les Fran- 
£ais, M r J. J. Monnier et l’Asile Reeourdon (Lausanne) pour 
les Suisses. 

Des maintenant ddja on peut recevoir du docteur Paul 
Fruictier, rddacteur en chef du journal « Lingvo Internacia » 
27, boulevard Arago, Paris : 

1° Le manucl pour aveugles, systeme d’ecriture Braille (en 
Fran^ais). Prix: 5 francs. 

2° Le mdme pour les futurs instituteurs voyants. 

3° Des feuilles de propagande en langue fran^aise avec 
renseignements sur l’utilitd de l’Esperanto pour les aveugles, 
les rdsultats acquis, le mdcanisme de l’Esperanto, des rensei¬ 
gnements sur les mO} r ens de s’instruire, etc. Prix: 25 pour 
0,50 franc. 

On trouvera de plus amples informations dans le numero de 
Xovembre du Journal « Lingvo Internacia.» 

M r Paul Fruictier recevra aussi les offrandes au moyen de 
timbres-postes, papier-monnaie, mandat postal, etc. pour la 
propagande parmi les aveugles et Timpression de travaux du 
systeme Braille. 

A titre de curiositd, nous itnprimons ci-dessus, en points 
noirs, Talphabet Braille, qui contient les lettres accentudes 
spdciales a l’Esperanto. 

A travers la presse Beige. 

Nous avons re£u chez la plupart des journaux beiges un 
accueil tres cordial. Cela nous rdjouit beaucoup: e’est une 
preuve que l’idee d’une Langue Internationale gagne sans 
cesse du terrain et que 1 on ne rdpond ddja plus nos affirma¬ 
tions par le doute et la moquerie. 


zijn bijeengekomen en hebben op zich genomen die boeken op tc stcl- 
le n. I let zijn voor de Zweedschen , de Heercn II Thilander en 
II. F. Andersson ; de IF Th. Cart , voor de Frans chen , de I leer 
J. J. Monnier en het Schuilhnis Reeourdon (Lausanne), voor de 
ZwUsers. 

I 'an stonden af kan men verkrijgcn van doktor Paul Fruictier\ 
hoo/dopsteller van het dagblad « Lingvo Internacia» 21, boulevard 
Arago , Parijs: 

Jo Met handbook voor blindcn, schnjfstelsel Braille (in 
7 /ran sc It). Prijs, 5Jis. 

2° I let zelfde bock voor de fockomendc ziende onderwijzers. 

2° l 'crspreidiugsb laden in 'tfransch met in lie lit ingen over het 
nut van het Esperanto voor de blindcn , de reeds bekomene uitsla- 
gen, de samenstclling van het Esperanto, inlichtingen over de 
middelen om zich er in le ondenaijzen , cnz. Prijs 25 voor 0,50 frs. 

Breeders bench ten zijn tc linden in het nummer der maand 
Nero ember -van het dagblad « Lingvo Internacia ». 

I leer Paul Fruictier zal ook voor de verspreiding bij de blin¬ 
dcn , en den druk volgens Braille s stelsel, giften ontvangen in 
poslzegels, papier geld, post maud at en , enz. 

Wegens de zeldzaamheid van de zaak, drukken udj hierboven 
in zwartc pun ten Brailles A B C, die de gelcekendc letters bevat, 
u’clkc tot het Esperanto behooren . 

Vertaald door A.-J. WTTTERYCK. 


Door de Belgische drukpers. 

Bij het groolste gefal der belgische dagbladen zijn wij gulhertig 
ontvangen geweest. Bat verheugt ons grootelijks; het is ecu bewijs 
dat het gedacht eener wedei landschc taal ouophoudelijk grond 
taint, en dal men aan onze beweringen door twijfel en spot niet nicer 
antwoordt . 
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Dam la nuna jaro, en pli ol unu Belga ĵurualo estis enpresataj longaj skribajoj favore por nia afero sed 
pri ili ni ne povas raporti. De la apero de nia Belga Sonorilo, multaj gazetoj per atnikaj vortoj parolis al 
siaj legantoj pri nia entrepreno kaj prezentis nian ĵurnalon al ilia bonvola atento. 

Inter aliaj, « Lx Mĉtropole » el Antverpeno, kiu jam en Junio lasta publikigis longan kaj bonegan arti- 
kolon, raportis pri nia unua numero per tre ĝentilaj kaj afablaj esprimoj. Samamaniere agis la jurnaloj : 
« Recht voor Allen (Eecloo) », « Le Courrier de I’Orneau (Gembloux) », « De Thouroutnaar (Thourout) », k. c. 
En « De Thouroutnaar » (num° de la 25 a de oktobro), ankaŭ estis presata tre favora artikolo pri Espe¬ 
ranto kaj nia agado. La « Gazet van Thienen (Tirlemont) », en sia numero de la 25 a de oktobro, entute 
publikigis kiel ĉefartikolon la Francan tradukon de artikolo, presita en nia 2 a numero : « La unuaj paŝoj 
de Esperanto en Belgujo ». 

En la « Belgique Militair; » (10 an aŭg. 1902), ni tre plezure legis longan priskribajon pri la agoj de nia 
eminenta amiko, la fama esploristo komandanto Ch. Lemaire ; la fino de la artikolo memorigis lian 
bataladon por Esperanto kaj seiigis la tre baldaŭau aperon de la Belga Sonorilo. Ni ankaŭ, ni konigos iam 
al niaj legantoj la vivon de la tre simpatia kaj honoriuda amiko, kiu nune laboradas kaj penadas tiel 
malproksime de ni. 

Nia sindonema presisto, S° Witteryck, senlace propagandadas en siaj du jurnaloj : « De Lusthof », kaj 
« Znid- en Noont- Nedet lands ch Tooneel ». En la « Journal de Courtrai » (n°Ĵ de 14 a kaj 21“ de septeinbro), 
aperis du longaj artikoloj, titolitaj : « Ni lernu Esperanton » kaj « La Delegacio por L. I. ». 

En sia numero de la 25 a de oktobro, « La Chronique », el Bruselo, eksentis la bezonon elspezi iom da 
ŝercoj malhelpe al nia Lingvo ; ĝi nenion gravan eltrovis kaj fine devis defendi la elekton de la latina 
lingvo, kiel Lingvo Internacia. La sekvantan tagon, « Le Matin » el Antverpeno, per louga artikolo, certi- 
gante la baldaŭau enkondukou de artefarita lingvo internacia, ataketis sian kunfraton « La Chronique » 
kaj venke refutis la proponon pri la uzado de la latina lingvo kiel tutmonda organo por la honiaj rilatoj 

Fine la « Annonce timbrologique » sciigas al siaj legantoj la naskiĝon de la B. S. ĝaste rememorigante 
ke sia direktoro estis unu el ia unuaj Esperantistoj Belgaj. Tio okazis antaŭ 10 jaroj. Tam ! 

Maurice SEYNAEVE. 


Dans le courant de cette annde, plus d’un journal beige 
ins^ra de longs articles en faveur de not re cause, inais il ne 
nous appartient pas d’en purler. Depuis rapparition de not re 
Belga Sonorilo , de nombreux periodiques en termes tres favo- 
rables, entretinrent leurs lecteurs de notre cntreprise et pre¬ 
sentment notre journal a leur bienveillante attention. 

Dans ce nombre, « La Me'tropole * d’Anvers, qui a deja public 
en Juin dernier un excellent et long article, mentionna notre 
premier numero en quelques phrases tres amicales et tres 
affables. Nous pouvons en dire autant des journaux; « Recht 
voor Allen (Eecloo) % * Le Courtier de LOrneau (Gembloux) >, 
« De Thouroutnaar (Thourout) *, etc. Ce dernier, dans son 
numero du 25 Octobre, publia aussi un tres bon article traitant 
de l’Esperanto et de nos efforts. La « Gazet van Thienen (Tirle¬ 
mont) >, dans son numero du 25 Octobre, publia entierement 
comme article de fond la traduction frat^aise d’un article paru 
dans notre 2 ,ne numero : « Les premiers pas de l’Esperanto en 
Belgique ». 

Dans la * Belgique A flilt a ire » (10 Aoŭt 1902), nous avons lu 
avec grand plaisir un long article touchant la carriere de notre 
eminent ami, le celebre explorateur : Comm 1 Ch. Lemaire ; la 
fin de l’article rappelait sa lutte pour l’Esperanto et annon^ait 
l’apparition tres prochaine de la Belga Sonorilo. Nous aussi. 
nous ferons connaitre un jour a nos lecteurs la vie de l'anii si 
eminent et si sympathique, qui aujourd’hui travaille et peine 
bicn loin de nous. 

Notre editeur devoue, M r W itteryck, mene une propagande 
incessante dans ses deux journaux: « De Lusthof* et <■ Zuid 
en Xoord Xederlandsch Tooneel >. Dans le « Journal de Courtrai » 
(n° s des 14 et 21 Septembre), ont paru deux longs articles, inti¬ 
tules : « Etudions 1’Esperanto » et « La Delegation pour L. I. ». 

Dans son numero du 25 Octobre, « La Chronique >, de 
Bruxelles, a (5prouve le besoin de depenser un peu d’esprit aux 
depens de notre Langue; elle n’a pas trouvi* grand chose et a 
cu se rabattre finaleinent sur 1’idee du choix du Latin, comme 
Langue Internationale. 

Le lendemain, un autre confrere, « Le Matin * d’Anvers, 
apres avoir affirme Tadoption prochaine d’une langue interna- 
tionale artificielle, s’en prenait a « La Chronique * et rĉfutait de 
bonne facon la proposition d’emplover le latin comme langue 
universelle. 

Enfin I' Annonce timbrologique fait part ses lecteurs de la 
naissance de la B. vS. en rappelant avec raison que son direc- 
teur fut un des premiers Esp<5rantistes beiges. II v a 10 ans de 
cela. D(5ja ! Maurice SEYNAEVE. 


In den loop van dit jaar nam nicer dan ecu belgisch dagblad 
lange bijdragen op ten voo’dccle van onze zaak, maar hot is aan 
ons niet daar van te spreken . Seder/ de verschijning van onze 
Belga Sonorilo, onderhiclden tnenige tijdschriften huntie lezers in 
zeer goed j unstige unorden over onze ondcrnettling en riepen ?cel- 
io ill end h untie aandacht op ons bind. 

I 'an dit get il 'ions de « Mdtropole » van Antwerpen, die in Juni 
laatstleden ecne opperbes.e en lange bijdrage gaf % en van ons eersie 
nnmtner in cenigc zeer vriendelijke en zeer goedjunstige z/nsneden 
melding tnaaklc. 

Helzelfde kunnen wij zcggeit van de dagbladcn : « Recht voor 
Allen » (Eckloo)y «Le Courrier de l’Omeau » (Gcmbloers). «De 
Thouroutnaar » (Thourout ), enz. Over he/ Esperanto en onze 
pogingen gaf dit laatste ook cen zeer goed ar/iket in zijn numiner 
van 2o October. De« Gazet van Thienen» (Thienen), nam in 
haar mm titer van 25 October a Is hoofdart ike l de veniaam selling 
van ecne bijdrage , verse henen in ons Bo cede nu miner: « De eersie 
stappen van het Esperanto in Belgie >. 

In de * Belgique Militaire » (10 Oogst 10Q2) hebben wij met reel 
genoegen ecu tang artikel gelezen over de levcnsbaan van onzen 
uifmun/endcn vriend: commandant Ch. Lemaire. //et cinde van 
het artikel herinnerde zijnen strijd voor het Esperanto en kondigde 
de aanstaande verschijning aan van de Belga Sonorilo. IVij ook 
zullcn eensdaags aan onze lezers het levcn van den voortreffelijken 
en beminden vriend doen kennen , die op heden ver van ons zoerkf 
en zzooegt. 

C hize vcrknochtc uitgever , heer 11 filervek, trackt onophoudelijk ons 
werk te vetpreiden door zihi schrijvcn in zijne twee tvdschrif/en : 
« De Lusthof » en «Zuid- en Xoord-Xederlandsch Tooneel ». 
In het « Journal de Courtrai » (numiner van /1 24 September) 

zijn o rider hoof ding: « Etudions I Esperanto * cu * La Delegation 
poui /,./.» lange artikelcn vetschencn . 

In haar nu m titer van 25 Oktobcr lice ft < La Chronique » van 
Brussel,de noodzakelijkhcidgevoeld van fen koste van onze taal wat 
veisland nil te kramen; vecl heeft zij niet gevonden cn eindcliik 
zich inoe/en vergenoegen met zich te zocipcn op de keus van het 
Latijn als wcderlandsche taal . 

's AndcrendaagSy ecu anderc medebroeder «Le Matin » van Ant¬ 
werpen , na de aanstaande aanvaarding ccncr wcderlandsche taal 
verzekerd te hebben , viel de « Chronique » aan , en wedcrlcgde mccs - 
terlijk het voorstel van het Latijn als a lgem ecne taal aan te nemcn. 

Eindclijk de Annonce Timbrologique deelt aan hare lezers de 
verschijning mede van de B. .S’., met recht herinnerendc dot haar 
bestuurder ecu dcr ccrstc esperantisten gcwccst is: Dit gebeurde 
over lOjaren . Reeds! 
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PPfovaj libroj. 

La Iisperantista biblioteko pligrandiĝas rapide. Ni ricevis, dum tiuj lastaj semajnoj, multajn verkojn 
tute skribitajn Esperante. I nue, novan eldonon de « Hamleto » de Shakespeare, tradukitan de D° Zamen- 
hot; poste « Esperantaj Prozajoj » kolekton da tekstoj Esperantaj de plej bonaj aŭtoroj, eltiritan de nia 
j urn ala kuntrato « L’Esperantiste » kaj ankorau alian aron da Fraucaj novajoj, tradukitan de S°Ĵ Lallemant 
kaj Beau (en Dijon’o) kaj titolitan « Diversajoj ». — Du malgrandaj broŝuroj jus aperas, enhavantaj la 
tradukajojn de la teksto kaj ekzereoj de la « Grammaire et Exercices » de S° de Beaufront kaj de la libro 
« L’Esperanto en 10 le 9 ons » de S°Ĵ Th. Cart et Pagnier. Samtempe ni ricevis Flandran tradukajon de tiu 
lasta verko, titolitan « Het Esperanto in ticn lessen ». Tiu tradukajo, tiel ĝustatempa por nia Bel°a 
propagando, estas verkita de nia kunlaboranto A.-J. Witteryck. Ĝi estas la unua Ksperautista libro presita 
en Belgian do kaj no estas necese rekoniendi g'in al tiuj amikoj niaj, kiuj faros propagandon en la Flandra 
pario de nia patrujo. Ciuj verkoj apartenas al la kolekto Esperanta, aprobita de D° Zamenhof. 

Jos. JAMIN. 

Jlvizoj. 


a 


Xiaj Esperantistaj kunfratoj, jurnaloj « L’Esperantiste, Lingvo Internacia, Rondiranto kaj la kuraĝ 

Holanda Piomro» presigis amindajn artikolojn pri la enveno de la Belga Sonorilo inter la Esperantist 
gazetaro. * . r 

Kompreneblc, ni ne povas, pro manko da loko, longe dankadi ilin unu post la alia j do ni korege dankas 
are tiujn kunfratojn kaj proraesas iri eiam antaŭen, kun ili, por la sukceso de Esperanto. 




Xijus ricevas novan esperantan jurnalon titolatan « Rev no Internacia ». Ni kore deziras bonvenon kaj 
longan dauron al nia nova kunfrato. Aldonoj germana kaj boheraa akompanas la Revuon. Tamen ni miras 

multe pri iaj ideoj esprimitaj en tin jurnalo; tial ni ekzaraenos detale « Revuon Internacian » en nia prok- 
sima kroniko. 
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hn la « Tribune Congolaise » de la 23“ de Oktobro, ni trovas bonajn novajojn pri la alveno en Kongo- 
landon de S" Kom 1 ’ Lemaire. Post feliĉa veturado, nia kuraĝema amiko tre bonsane alvenis al Matadi, 
kie li tre kore estis akceptata de la multaj amikoj, kiujn li tie posedas. Post kelkaj tagoj, li eniris en 
Leopoldville, kie lin atendis « entuziasma akcepto ». De tie, S° Lemaire ekveturis, la 15 an de Septembro, 
per la vaporŝipo « Le Roi des Beiges » al Meza-Afriko. En la momento kiam li foriris de tiuj du urboj, tre' 
multe da personoj alestis por lin saluti, lastan fojon, kaj por prezenti al li siajn plej sincerajn bondezirojn. 

Laŭ la lastaj novajoj, S° Lemaire, kiu bonege fartis, estis ankorau renkontita, ŝipveturante sur la 
Alta-Kongo. 

Lin akompanas ankaŭ niaj plej koraj deziroj. 


Avis. 

Nous publicrons clans les numeros suivants tine rubric|ue 
spdeiale, sous laquelle paraitront les noms de tous nos abon- 
nes cjui dlsirent engager line correspondance rc?guli£re avec 
des adherents Strangers. Cette inscription se fera gratuite- 
inent: il suffit d’envo\*er h notre r^dacteur en chef une demande, 
ecrite en Esperanto et indiquant tres lisiblemcnt les noms et 
adresse. 


Xos confreres esperantistes, les journaux « 1’ Esperantiste, 
Lingvo Internacia, Rondiranto et le courageux Holanda 
I J ioniro»ont insure d’aiinables articles sur l’arriv^e de la 
Belga Sonorilo parmi la presse Esperanto. 

II va de soi que, faute de place, nous ne pouvons longueinent 
les remercier l’un aprĉs 1’autre ; de tout cocur nous remercions 
done ces confreres, collectivement, et promettons d’aller tou- 
jours de l’avant comme eux, pour le succ&s de rEsperanto. 


Bericht. 

/ / V/ znllen in onze volgende nummers ecne bijzondtre a /dee/ing 
geven, waatin de na/nen znllen bekendgemaakt warden van al onze 
in/eekenaren die be gee re n cene bijzondere briefwisseling tc onder- 
nemen met vreemde toetreders. Kosteloos znllen zij ingeschrevcn 
warden: het is genoeg aan onzen opstcllcr eenc geschrevene vraag 
toe te zenden cn zeer lees baa r dc namcn en het ad res op tc geven . 


Onze esperantische medebroeders, de dagbladen «/' /ksperantiste, 
Lingvo Internacia , Rondiranto cn het moedige Holanda Pioniro 
hebben vrlendelijke artikelen opgcnomen over dc aankomst in de 
espcrantiscfic drukpers van de Belga Sonorilo . 

J let spreckt van zelf dat wij, nit oorzaak van t>laatsgebrek ) den 
eenen na den anderen niet kunnen breedvoerig bed an ken, gczament- 
lijk hedanken wij hen dus van herten cn belovcn van gclijkzij , altijd 
voorwaarts tegaan tot den goeden nit slag van het Esperanto . 
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Ni prezentos regule al la legantoj de la Belga vSonoriio Esperantistajn tekstojn, skribitajn <le alilandaj 
korespondantoj kaj, ciafoje, ni konigos ilian elvenon. Tiel, niaj legantoj povos certigi pn a absolute 
internacieco de la lingvo. La unuaj tekstoj, kiujn ni reproduktos, estos zorge tradukitaj de la redakcio 
en la lingvoi Franca kaj Flandra. Pli malfrue, ni presos nur la esperantistajn tekstojn. 

Ni konieucas, liodiaŭ, per la kanto kiun ĉiu konas : « Ce la lunbrilo ». Ni ne kredas necese doni 
tradukaĵojn de ĝi. La legendo, kiun poste ni presas, estas verko de Sinjoro Kofman, Ruso loganta en 
Odessa, kaj unu el la plej bonaj Hsperantistoj. 


Ce la lunbrilo . 

Ĉe la lunbrilo 
Araiko Peĉjo, 

Pruntu la plumon 
Por skribi vorton. 
Kandelo morta, 

Fajr’ estingita, 
Malfermu pordon 
Pro l’amo de Dio. 


Ca vulpo kaj la leono. 

(Talmuda fablo.) 

Leono kaptis vulpon kaj volis ĝin manĝi. La lasta diris: « Rigardu min, mi estas tro malgranda por 
« satigi viau apetiton. Se vi volas, mi kondukos vin al homo dika kaj grasa, kiu tute kontentigos vian 
« malsaton. » Tio ei plaĉis al la leono, kiu iris kun la vulpo. Hi prokstmigis al foso, superkovrita de 
braneoj; sur la kontraŭa rando sidis homo, tre facile atakebla: oni devis fari nur salton. Sed la leono, 
ekvidinte la homon, eksentis timon kaj diris : 

« Mi tiinas. La homo ŝajnas preĝi. kaj tio ĉi povas malutili min.'» Sed la vulpo, por kuraĝigi la reĝon de 
bestoj, respondis citante verson de Biblio: « Viaj pekoj estos pagataj poste de viaj infanoj kaj de viaj 
nepoj. » La kuraĝigita leono faris eksalton kaj.... falis en la foson. * 

La vulpo enrigardis tien. Tiam la leono ekkriis : « Vi estas mensogisto ! Cu vi ne diris al mi ke la puno 
« trafos ne min, sed miajn nepojn ? » 

« Mi diris la puran veron, respondis la vulpo, sed via avo ŝajne jam estis pekinta, kaj vi pagas nun 
« liajn pekojn. Tradukis : A. Kofman (Odessa). 


Nous prdsenterons rdguiierement aux leeteurs de la 
Belga vSonoriio, des textes espdrantistes ecrits par des corres- 
pondants Strangers et nous en indiquerons chaque fois la 
provenance. Nos lecteurs pourront se convaincre, de cette 
fagon, de rinternationalite absolue de la langue. Les premiers 
textes que nous reproduirons seront traduits en frangais et en 
flatnand par les soins de la redaction. Plus tard nous ne donne- 
rons plus que le texte esperantiste. 

Nous commengons aujourd’hui par la chanson que chacun 
eonuait«Au clair de la lune ». Nous croyons inutile d’en don- 
ner des traductions. La legende que nous publions ensuite est 
de M r Kofman, un russe habitant Odessa et Tun des meilleurs 
ecrivains esperantistes. 

Le renard et le lion. 

(Fable du Talmud). 

L T n lion attrapa un renard et voulut le manger. Ce dernier 
dit: « Kegarde-inoi, je suis trop petit pour satisfaire ton 
« appetit. vSi tu veux, je te conduirai pres d’un homtne gros et 
« gras, qui contentera pleinement ta faim. » Ceci plut au lion, 
qui accompagna le renard. Ils s’approcherent d’une fosse, 
recouverte de branches. vSur le bord oppose etait assis un 
hoinme qu’il dtait aisd d attaquer : on ne devait faire qu’un 
saut. Mais le lion, ay ant apery u l’homme, prit peur et dit: 
« J’ai peur. L’homme semble prier, etcela peut me nuire. » 

Mais le renard, pour encourager le roi des animaux, repon- 
dit en citant un verset de la Bible : « Vos pechds seront payds 
« plus tard par vos enfants et vos petits-enfants. » Lc lion, 
rassurd, fit un bond et.tomba dans la fosse. 

Le renard y jeta un regard. Alors le lion s’ecria:« Tu es un 
menteur! Ne m’as-tu pas dit que le chatiment ne m’atteindra 
« pas, mais atteindra mes petits-enfants ? » — « J’ai dit la pure 
« veritd, repondit le renard, mais ton aieul etait vraisembla- 
« blement ddjŭ coupable, et tu paies aujourd’hui ses pdclies. » 

Traduction de Jos. Jamin. 


Regclmatlg zullen ivj aan de Users van de Belga Sonorilo 
esperantische bjdragen aanbicden , door vreemde schrijvcrs opge- 
steld, en ivaarvan wij de herkomst telkcns zullen bekend waken . 
Onze Users zullen sick op die ivijze kunnett overtuigen van den vol- 
strekt wederlan dschen aardonzer taal. Deeerste ops telle n, die wij 
zullen over ne men t zullen verfranscht en vervlaamscht warden door 
de zorgen van den opstelraad . Later zullen wij enkelijk de esperan¬ 
tische woorden geven. 

Wij begin nen heden met ecu lied door icderccn gekend < Au clair 
de la lune .» /1 ij den ken het niel noodig dc vertaling cr van te geven. 
I let vert els el, dal wij opvolgentlijk in f lie lit geven , is van den 
beer Kofman, ccnen Rus te Odessa wonende en ccncn dcr beste 
esperantische schrijvcrs. 

De vos en de leeuw 

(Label nil den Talmud ). 

Ren leeuw ving ccnen vos en wildc hem opeten. Deze laatstc 
zegde : « Aanschouw mij t ik ben te klein om uwen hanger te stillen. 
Indien gij wilt , ik zal u bij ccnen dikken en vet fen man lei den. en 
gij suit uwen hanger geheel en gansch kun nen verzadigen . * Dit 
stand den leeuw aan , die den vos vergezelde . /ij naderden ccnen 
kail bedekt met boomfakken. Op den overkant sat ecu man , die 
gemakkelijk was om aan te vallett , ten enkelc sprang was voldoende. 
Maar dc leeuw , wan nee r hij den man sag, werd bang en sprak: 
* Ik ben bevreesd. Die man schijnt te bidden en dal zou tnij kun nen 
hindcrcn . » 

Maar de vos, om den koning dcr dicren aan te moedigen ant - 
woordde en brackt ecu vers van den Bijbel bij: « ('we zonden 
zullen later door uwe kinderen en klcinkindcrcn betaald worden . * 

De leeuw, gerust gesteld , deed ccncn sprang en . viel in den 

kuil . 

De vos wictp ccnen blik cr in. Dan riep de leeuw uit : « Gij zijt 
ecu leugenachlig dier! Hebt gij mj niet gezcgd dal' de straf mij 
niel zou bereiken, maar vallen op mij ns klcinkindcrcn r * — « Ik 
heb dc zuivere waarheid gezegd , gaf de vos voor antwoord, maar 
uw grootvader was waarschiin/ijk reeds pitch tig, en op heden 
b'Aaalt gij zijnc zonden . » Vcrtaald door A.-J. VVITTRRYCK. 
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La « BELGA SONOR1LO » acceptera des annon- 
ces it des prix trĉs rdduits dont ou trouvera le 
tableau ci-dessous. 

Ces annouees devront satisfaire aux conditions 
suivantes : . 

1° Etre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Etnaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

i 16 de page annuellement fr. 8.C0 

1/8 » » » » 15.00 

1 4 » » » » 2800 

1 2 » » » » 50.00 

De « BELGA SOXORILO » aanveerdt aankondt- 
gingen aan zeer matige pri/sen, van welke men hicr- 
onder de label vindt. 

Die aankondigingeu vioetcn aan de volgcnde voor- 
zvaarden voldoen : 

1 0 Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto ; 

2 0 Gegeven zijn door personal die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

J° De aankondigingeu moeten genomen wordeu 
voor een gansch jaar. 

l, to bladz. jaarljks Jr. S.00 
i ,v » " » » 15.00 

14 » » » 28.00 

| 1\2 » » » 50.C0 

« 

5° ptcvve I'Jtcot 6c Dillcmain 

8, Avenue Massena, NICE. 

Deziras korespondadi Esperante pri la insigtioj kaj la 
heraldika arto en ĉiuj landoj. 

Inters ui£as ankau poAtkartojn ilustritajn sed nur pri la 
xnilitistaro kaj la milita maristaro de eiuj landoj. 

LOKO LUEBLA. 

> ■ ' ' •' f 

a 

;•/ 

LOKO LUEBLA. 

J Q Q t p. 

Strain Royer Collar d y PARIS P 5 

Monata revuo por kolektistoj de poŝtkartoj kaj markoj. 
Provan numeron oni sendas senpage al la petantaj Esperan- 
tistoj. Oni enpresas ankau senpage anoncojn pri inters an£oj, 
de la Esperantistaj abonanto j. Kosto de 1’abono: 3 frankoj jare. 

Notti none . — Tuj kiam la jurnalo havos unu cento da Espe¬ 
rantistaj abonantojn, ĝi enhavos aldonon okpaĝan tute verkitan 
en « Esperanto ». Abono kun aldono 3,50 frankoj. 

LES ENFANTS DE BELGIQUE. 

LA IXFAXOJ DE BELGLAXDO. 

Sentajna revuo ilustrila ka j amuzanta por la junularo. 

Lingvoi uzataj: Franca, Flandrakaj Germana. — Esperan- 
tistaj trauukaĵoj. Provan numeron oni sendos senpage al ĉiu 
Esperantisto, kiu petos gin. 

Sin turni al la redaktorino,4,chausse'e de Vleurgat Bruxelles. 

Kosto de la atom • > 8el(lland0 : ,ranl<oj * 8 > 50 - iaro 

1 Alllandoj : frankoj 7,50,jarc. 

LOKO LUEBLA. 

• 

LA REVUE POLYGLOTTE 

REVUO P0LIQL0TA PRI LERN0 KAJ PROPAQANDO DE LA FREMDAJ LINQVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la kaj 

la 20 ttn de ĉiu monato. — Kosto : jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro S° l\ HERMANN 

25, rue des Charbonnlers, BRUXELLES (Nord). 

LOKO LUEBLA. 

ĴUS A PERIS : 

VORTRRETO 

FRANCA-ESPERANTO 

Enkavanta la vortojn specialajn je filatelo 

kaj modelojn de leteroj 

de R E N Er LEMHIRE. 

Broŝuro in 8» raisin, ilustrita.0,40 

ĉe 1. C. C. P. 4 strato Royer Collard, Paris V u . 

La inultaj esperantistoj kiuj Aatas la servojn de Esperanto 
en la internaciaj rilatoj kaj inter$ango} deziros posedi tiun 
libreton kiu donos al ili tradukon de ciut vortoj kaj esprimoj 
apartaj kaj modelojn por la korespondaclo. 

Csperanfisfoj ! 

Kf rekomendas la novan esperantan signeton por butontruo, 
Tiu eleganta steleto verda kostas nur 0.75 frankon ; pagante 
per Belgaj po&tsignoj, oni devos sendi po 1,00 franko. 

Sin turni al Sinjoio EMILE P. GASSE 

71, Rue Michelet, LE HAVRE (Franclando). 
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KONTINENTA KOMPANIO 


KOT'AERCEJO 


Ĥ INLAND 0 — RUSLANDO 

Tenejo en Belgujo : S° J. PRINGIERS 

Rue de la Motivate, 41, BRUGES. 


JULES BONTE 

Run des Bouchers, 55 

BRUGES. 



pri Rusaj teoj « Sanktoj de la Tzaroj. » 

Markoj : A. D. G. Imperiaj Palacoj. 

Teitjo enkavanta 25 grantojn Frezo f ran ko ISO 

— — 50 — — fiankoj 3.00 

— — 125 — — — ' 6.00 

— — 250 — — — 10.00 

A 

Cia el tiuj teoj, per ĝia nĉa kaj bonega gusto, 
estas inda klasiĝi inter la teoj kiuj, de longtempe, 
estas famaj en Ruslando pri siaj ecoj. Ili estas 
elektitaj en ciuj ceremonioj kaj festenoj solenaj kie 
oni servas nune teon, uzado earma kaj patriarka. 
Ĉiuj teoj niaj estas enlokigitaj en nietalaj skatoletoj 
perfekte fermitaj. ! 



— FREMDA LIBREJO 

FONDITA EN 1833 


62 , Montague de la Cour 



Telefono 3688 G) (p Telefono 3688 ! 

Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IE 


Vendas eiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 


KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ AIJAJ LAXDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


A 

Ciuj verkoj kiuj eliras el la presejo de ria 


a 


JZelga Sonorilo ” 


estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj 

rapideco. Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la 
prezoj kaj modeloj. 1 



Tuta aranĝigo de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ciuj iaj speeoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altraneiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p. 

Post pcto, oui sendas, senpa^s, modflojn kaj prezarojn. 


*, Universala gluo ” 

ESTAS LA PLEJ BONA. 

Tenejo por Europe ee 

S" WITTERVCK-DELPLHCE 

BRUGO (Belgujo). 

Oni akceptus agenton en ĉia lando. 


VENDEJO KONFIDINDA. 

J, PRINGIERS, peltisto 

Rue tie la Monnaie, 41, BRUGES. 

Havas la honoron sciigi sian multnombran 
klientaron ke li jus novigas sian kolekton da 
komercajoj, estas diri pli ol kvin rail novpecoj da 
felajoj diversaj. — Speciala metiejo por reuzebligi. 
— l’urigo kaj novigo de ciuj iaj forraoj de telajoj ; 

sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felajojn en 
Bruĝo. 


Nl REKOMENDAS LA PLUMOJN 

BAIGNOL kaj FARJON de Parizo. 

Sin turni al 

S° WITTERYCK-DELPLACE, BRUĜO 

TENEJO POR BELGUJO 

RLI OL 500 SPE-OOJ. 



































































































